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(vii) the Law Concerning the Security of
Healthcare Treatment for Senior Citizens
(Law No. 80, 1982);

however, for the purpose of this Agreement,
Articles 5, 13 to 20, 26, 27, 30 (except for
paragraph 3), 31 and paragraphs 2 and 3 of
Article 33 shall only be applicable to the
Japanese pension systems referred to in (a) of
this paragraph; and

2. as regards Luxembourg, to the following branches of
social security of Luxembourg:

(a) the pension insurance in case of old-age,
invalidity and survivorship; and

(b) as regards Part II and relevant provisions in
this Agreement, the sickness and maternity
insurance, accidents at work and occupational
diseases insurance, dependency insurance,
unemployment benefits and family benefits;

for the purpose of Article 21 only, this
Agreement shall apply to Article 2 of the Code of
social security;

however, this Agreement shall not apply to social
assistance or to benefit systems for victims of
war or its consequences.

3. This Agreement shall also apply to all amendments to
the legislations of both Contracting States insofar as they
do not modify substantially the scope of the systems
regulated or implemented by those prior to such amendments.

Article 3
Persons Covered

This Agreement shall apply to all persons who are or
have been subject to the legislation of a Contracting
State, as well as family members or survivors who derive
rights from such persons.

Article 4
Equality of Treatment

Unless otherwise provided in this Agreement, the
persons specified in Article 3, who ordinarily reside in
the territory of a Contracting State, shall receive equal
treatment with nationals of that Contracting State in the
application of the legislation of that Contracting State.

Article 5
Payment of Benefits Abroad

1. Unless otherwise provided in this Agreement, any
provision of the legislation of a Contracting State which
restricts entitlement to or payment of benefits solely
because the person ordinarily resides outside the territory
of that Contracting State shall not be applicable to
persons who ordinarily reside in the territory of the other
Contracting State.

2. Benefits under the legislation of a Contracting State
shall be paid to nationals of the other Contracting State

who ordinarily reside in the territory of the third state,
under the same conditions as if they were nationals of the
first Contracting State.

PART II
PROVISIONS CONCERNING
THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 6
General Provision

Unless otherwise provided in this Agreement, a person
who works as an employee or a self-employed person in the
territory of a Contracting State shall, with respect to
that employment or self-employment, be subject only to the
legislation of that Contracting State.

Article 7
Special Provisions

1. Where an employee who is covered under the legislation
of a Contracting State and employed in the territory of
that Contracting State by an employer with a place of
business in that territory is sent by that employer from
that territory to work for that employer in the territory
of the other Contracting State, that employee shall be
subject only to the legislation of the first Contracting
State as if that employee were working in the territory of
the first Contracting State, provided that the period of
such detachment is not expected to exceed five years.

2. Paragraph 1 of this Article shall apply where an
employee who has been sent by an employer from the
territory of a Contracting State to the territory of the
third state is subsequently sent by that employer from the
territory of that third state to the territory of the other
Contracting State.
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